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บทคัดย่อ 

งานวิจัยน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาด สาเหตุของข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน 
V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 ในปีการศึกษา 2559 ถึงปีการศึกษา 2561 จากแบบฝึกหัดประเภทต่างๆ  
ที่อาจารย์ผู้สอนมอบหมายให้ผู้เรียนท าหลังเรียนและมีการให้คะแนน ข้อสอบกลางภาคและข้อสอบปลายภาค 
จ านวน 262 ประโยค ผลการวิจัยพบว่าผู้เรียนเกิดข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดง
ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันเรียงล าดับจากมากไปน้อยมีดังนี้ การใช้ค าไม่เหมาะสม (พบ
ร้อยละ 44.23) การล าดับค าผิด (พบร้อยละ 29.17) การตกหล่นค า (พบร้อยละ 15.54) การผิดพลาดแบบ
ซ้ าซ้อน (พบร้อยละ 9.62) และการใช้ค าเกิน (พบร้อยละ 1.44) โดยสาเหตุที่ท าให้เกดิข้อผิดพลาดมี 3 ประเดน็ 
คือ 1. การแทรกแซงของภาษาแม่ 2. ผู้เรียนไม่มีความรู้ในการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 3. หนังสือ
เรียนอธิบายความหมายและวิธีการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ไม่ชัดเจน  
 

ค ำส ำคัญ: โครงสร้างกริยาซ้อน V1着 V2, ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์, ผู้เรียนภาษาจีน  
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The Analysis of Errors in Using V1 zhe V2 Structure of Chinese Language 
Program Students, Chiang Mai University 

 
Arotchaphorn Phuangthong2 

 
Abstract  

This research analyzed errors and the causes of errors in using the ‘V1 zhe V2 ’ structure 
of the Chinese-language program students (first year students in 2016 – 2018 academic year), 
at Chiang Mai University. The research examined 262 sentences from courses exercises, and 
midterm and final exams, which were marked by lecturers. According to research results, the 
errors of students in using the ‘V1 zhe V2 ’ structure, from the most to the least frequency, 
were as follows: the wrong use of word (44.23%); misordering error (29.17%); omission error 
(15.54%); making two errors at once (9.62%), and redundancy (1.44%). Moreover, the causes 
of errors involved the following three issues: 1) mother-tongue interference, 2) learners’ lack 
of sufficient knowledge in using the ‘V1 zhe V2’ structure, and 3) textbook providing unclear 
explanation and usage of ‘V1 zhe V2’ structure.  
 
Keywords: ‘V1 zhe V2’ structure, grammatical errors, Chinese learners 
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บทน ำ 
ภาษาจีนและภาษาไทยถูกจัดอยู่ในตระกูลภาษาที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ภาษาจีนอยู่ในตระกูลจีน-ทิเบต 

ภาษาไทยอยู่ในตระกูลไท-กะได (Prasithrathsint, 1999, p.31) ทั้งสองภาษาต่างมีไวยากรณ์เฉพาะของตัวเอง 
ซึ่งนับเป็นเรื่องยากของผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยเนื่องจากไวยากรณ์ภาษาจีนเหล่านั้นมีความแตกต่างไปจาก
ภาษาแม่  

หลี่ต้าจง (1996, pp.80-90) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนของผู้เรียนชาวต่างชาติที่มี
ความรู้ภาษาจีนระดับกลางและสูง พบว่าผู้เรียนชาวต่างชาติเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนตั้งแต่
หน่วยเล็ก (ค าไม่แท้) จนถึงหน่วยที่ใหญ่ข้ึน (รูปประโยคหรือส่วนประกอบของประโยค) โดยสาเหตุส าคัญเกิด
จากการใช้ไวยากรณ์ฟุ่มเฟือย หลี่ต้าจงพบว่าข้อผิดพลาดส าคัญในการใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนของผู้เรียน
ชาวต่างชาติได้แก่ การใช้ค าช่วยกาล 着 เนื่องจากความหมายและวิธีการใช้ 着 มีความซับซ้อน เช่น ขณะฝึก
พูดบทเรียนซ้ าผู้ เรียนพูดประโยค 田寡妇才把秋生打发走，王先生摇着扇子走过来。(Tián 

guǎfu cái bǎ Qiūshēng dǎfa zǒu, Wáng xiānsheng yáozhe shànzi zǒu guòlái.) เป็น 田寡妇才

把秋生打发走，王先生摇了扇子走过来。( Tián guǎfu cái bǎ Qiūshēng dǎfa zǒu, Wáng 

xiānsheng yáole shànzi zǒu guòlái.) หลี่ต้าจงมีความคิดเห็นว่าผู้เรียนถูกแนวคิดอดีตกาลจากภาษาแม่
แทรกแซง นอกจากนี้ผู้เรียนยังไม่เข้าใจว่า 摇着扇子 (yáozhe shànzi) เป็นการกระท าที่เกิดควบคู่และ
แสดงสภาพ3ของ 走过来 (zǒu guòlái)  

นอกจากนี้จากประสบการณ์การสอนภาษาจีนให้กับผู้เรียนชาวไทยเป็นระยะเวลาหลายปี ผู้วิจัยพบ
ข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ของผู้เรียนชาวไทย ดังนี ้

ตัวอย่างที่ 1 
A: 你看见约翰吗？ (Nǐ kànjiàn Yuēhàn ma?)  
B: 他呀，我看见他 跑着听歌 。(V1 着 V2) (Tā ya, wǒ kànjiàn tā pǎozhe tīng gē.)  
A: 真不错，一边跑步，一边听歌是一种很好的放松方式。 ( Zhēn búcuò, yìbiān 

pǎo bù, yìbiān tīng gē shì yì zhǒng hěn hǎo de fàngsōng fāngshì.)  
 

ตัวอย่างที่ 2 เดินกินอาหารไม่ดี  
边走边吃不好。 (Biān zǒu biān chī bù hǎo.)  
吃着饭走路不好。 (Chīzhe fàn zǒu lù bù hǎo.)  
 走吃着不好。 (Zǒu chīzhe bù hǎo.)  
 走着吃着不好。 (Zǒuzhe chīzhe bù hǎo.)  

                                                             
3 เมื่อ 着 แสดงความต่อเนื่องของสภาพจะใช้ในการบรรยาย หาก 着 อยู่หลังกริยาค าแรกในโครงสร้างกริยาซ้อน กริยาค าแรกจะแสดงสภาพหรือ

รูปแบบของกริยาค าหลังซ่ึงเป็นกริยาหลัก กล่าวคือกริยาค าแรกเป็นกริยาที่เกิดควบคู่ไปกับกริยาค าหลัง (หลิวแยว่หวา, 2007, 393) 
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ตัวอย่างที่ 1 (แบบฝึกหัดแต่งประโยคจากค าที่ก าหนดให้) ผู้เรียนจ านวนมากแต่งประโยคที่ B พูดว่า 我看

见他跑着听歌。(wǒ kànjiàn tā pǎozhe tīng gē.) ซึ่งไม่ถูกต้อง แต่ควรแต่งประโยคว่า 我看见他听

着歌跑步。(wǒ kànjiàn tā tīngzhe gē pǎo bù.) เห็นได้ว่าผู้เรียนไม่มีความรู้ในการใช้โครงสร้างกริยา
ซ้อน V1 着 V2 ที่ดีพอ กล่าวคือผู้เรียนข้าใจว่าโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 มีความหมายเหมือนกับรูป
ประโยค 一边……，一边…… ตัวอย่างที่ 2 (แบบฝึกหัดแปลความจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน) ผู้เรียน
ส่วนหนึ่งแปลประโยค “เดินกินอาหารไม่ดี” ว่า 边走边吃不好。(Biān zǒu biān chī bù hǎo.) ซึ่ง
เลือกใช้โครงสร้างในภาษาจีนไม่เข้ากับเนื้อความที่แปล และผู้เรียนอีกส่วนแปลประโยคดังกล่าวนี้ว่า 吃着饭

走路不好。(Chīzhe fàn zǒu lù bù hǎo.) 走吃着不好。(Zǒu chīzhe bù hǎo.) และ 走着吃着

不好。(Zǒuzhe chīzhe bù hǎo.) ซึ่งไม่ถูกต้องแต่ควรแปลว่า 走着吃不好。(Zǒuzhe chī bù hǎo.) 
ทั้งนี้เนื่องจากความซับซ้อนของโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 เอง อีกทั้งระหว่างค ากริยาสองค าในโครงสร้าง
กริยาเรียงของภาษาไทยไม่ใช้ค าช่วยใด ๆ จึงท าให้ผู้เรียนเกิดความสับสนในการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着

V2  
ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาโครงสร้างในภาษาไทยที่เทียบเคียงกับโครงสร้างกริยาซ้อน V1

着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กัน (伴随关系) พร้อมทั้งวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
การใช้ของผู้เรียนชาวไทย เนื่องจาก V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายดังกล่าวมีปรากฏอยู่
จ านวนไม่น้อยดังผลการส ารวจของสว่ีเว่ยตงและจางเต้าซิน (2002) ที่พบว่า V1 และ V2 ที่แสดงความสัมพันธ์
แบบเกิดควบคู่กันคิดเป็นร้อยละ 26.09 และข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่ผู้วิจัยพบ
ส่วนมากมีความเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กัน อีกทั้งหาสาเหตุของข้อผิดพลาด
เพื่อน าผลการวิจัยมาเป็นแนวทางในการเรียนการสอนต่อไป  
 
วัตถุประสงค์ 

1. เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 ในปีการศึกษา 
2559 ถึงปีการศึกษา 2561 

2. เพื่อศึกษาสาเหตุของข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 ในปีการศึกษา 
2559 ถึงปีการศึกษา 2561 
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กำรทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 
งานวิจัยในปัจจุบันที่ศึกษาโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 มีจ านวนไม่น้อย ไม่ว่าจะเป็นการศึกษา

โครงสร้าง V1 着 V2 แท้จริงแล้วเป็นโครงสร้างกริยาซอ้น (连谓结构) หรือโครงสรา้งสว่นขยายและส่วนหลกั 
(偏正结构) เช่น เผิงอว้ิโป (2004) และหลิวแยว่หวา (2007) เห็นว่าโครงสร้าง V1 着 V2 เป็นโครงสร้าง
กริยาซ้อน ในขณะที่หยวนเหมย (2002) และเสิ่นลี่ซิน (2004) กลับมองว่าโครงสร้าง V1 着 V2 เป็นโครงสร้าง
ส่วนขยายและส่วนหลัก งานวิจัยที่ศึกษาประเภทค ากริยาที่สามารถปรากฏในโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 
เช่น หลี่เซี่ยงหนงและจางจวิน (2001) พบว่า V1 ที่ปรากฏในโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 มีทั้งหมด 200 
ค า แบ่งเป็นค ากริยาพยางค์เดียว 137 ค า ค ากริยาสองพยางค์ 63 ค า ส่วน V2 ต้องเป็นค ากริยาที่แสดงการ
กระท าอย่างแท้จริงและมีความต่อเนื่อง ติงเจียหย่ง (2001) พบว่าค ากริยาที่สามารถปรากฏในต าแหน่ง V1 
ได้แก่ ค ากริยาบอกรูปแบบนามธรรม (抽象方式义动词) ค ากริยาบอกสภาวะ (静态动词) ค ากริยาบอก
การกระท า (动态动词) ค ากริยาบอกพฤติกรรม (行为动词) ค ากริยาที่สามารถปรากฏในต าแหน่ง V2 
ได้แก่ ค ากริยาบอกการกระท ารูปธรรมและค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ที่แสดงผลหรือวัตถุประสงค์  งานวิจัยที่
ศึกษาความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่าง V1 และ V2 ในโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 เช่น หลี่เซี่ยงหนง
และจางจวิน (2001) พบว่า V1 และ V2 มีความสัมพันธ์ทางความหมาย 6 ประเภท ได้แก่ 1) V1 และ V2 
เกิดข้ึนพร้อมกัน 2) V1 เกิดข้ึนก่อน V2 3) V1 และ V2 เกิดสลับกัน 4) V1 แสดงสภาพ รูปแบบ วิธีการของ 
V2 5) V2 แสดงวัตถุประสงค์ของ V1 6) V1 และ V2 เสริมข้อมูลซึ่งกันและกัน ในขณะที่สว่ีเว่ยตงและจางเต้า
ซิน (2002) พบว่า V1 และ V2 มีความสัมพันธ์ทางความหมาย 8 ประเภทดังนี้ 1) V1 และ V2 แสดง
ความสัมพันธ์แบบเกิดควบคู่กัน (พบร้อยละ 26.09) 2) V1 แสดงรูปแบบหรือสภาพของ V2 (พบร้อยละ 
48.47) 3) V1 เสริมข้อมูลให้กับ V2 (พบร้อยละ 1.60) 4) V1 และ V2 แสดงความสัมพันธ์แบบเหตุและผล 
(พบร้อยละ 1.33) 5) V1 และ V2 แสดงความสัมพันธ์แบบเงื่อนไข (พบร้อยละ 0.80) 6) V1 และ V2 แสดง
ความสัมพันธ์แบบขัดแย้งกัน (พบร้อยละ 0.93) 7) V1 และ V2 แสดงความสัมพันธ์แบบสมมติ (พบร้อยละ 
0.27) 8) V2 แสดงวัตถุประสงค์ของ V1 (พบร้อยละ 20.50) นอกจากนี้งานวิจัยที่ศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
การใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนของผู้เรียนชาวต่างชาติมีจ านวนไม่น้อย ดังเช่น หลู่เจี้ยนจี้ (1994) ศึกษาข้อผิดพลาด
การใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนของผู้เรียนชาวต่างชาติที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่และมีความรู้ภาษาจีนระดับต้น 
พบข้อผิดพลาด 4 ประเด็น ได้แก่ การตกหล่นค า (遗漏) การใช้ค าเกิน (误加) การใช้ค าไม่เหมาะสม (误代) 
และการล าดับค าผิด (错序) เจ้าลี่เหมย (2011) ศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนของผู้เรียนชาว
ไทยจากข้อมูลปฐมภูมิ พบข้อผิดพลาด 4 ประเด็น คือ การตกหล่นค า การใช้ค าเกิน การใช้ค าไม่เหมาะสม 
และการล าดับค าผิด หลี่หงหรง (2016, pp.170-174) ศึกษาข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อนในภาษาจนี
ของผู้เรียนชาวเวียดนาม พบข้อผิดพลาด 3 ประเด็น ได้แก่ การแปลแบบตรงตัว (简单对译) การตกหล่นค า 
และการใช้ค าเกิน  
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วิธีกำรวิจัย  
งานวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ซึ่งมีรายละเอียดเกี่ยวกับประชากรที่ใช้ในการวิจัย เครื่องมือที่ใช้ในการ

วิจัย การเก็บรวบรวมข้อมูล และการวิเคราะห์ข้อมูลดังต่อไปนี้ 
1. ประชำกรท่ีใช้ในกำรวิจัย แบ่งเป็น 1) ประโยคตัวอย่างที่มีโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดง

ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันจากคลังข้อมูลของมหาวิทยาลัยภาษาปักกิ่ง  (BCC) หนังสือ
เรียนภาษาจีน 发展汉语初级综合Ⅱ งานวิจัยของเผิงอว้ิโป (2004) และงานวิจัยของติงเจียหย่ง (2001) 
โดยการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบบังเอิญ จ านวน 120 ประโยค ทั้งนี้เพื่อศึกษาโครงสร้างในภาษาไทยที่เทียบเคียง
กับโครงสร้างดังกล่าว 2) ประโยคที่มีข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์
ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน  มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 ในปี
การศึกษา 2559 ถึงปีการศึกษา 2561 จ านวน 262 ประโยค โดยรวบรวมจากแบบฝึกหัดประเภทต่าง ๆ ที่
อาจารย์ผู้สอนมอบหมายให้ผู้เรียนท าหลังเรียนและมีการให้คะแนน ได้แก่ การเติมค า การเรียงค า การแต่ง
ประโยค การแปลความ และการเขียนเรียงความ อีกทั้งรวบรวมจากข้อสอบกลางภาคและข้อสอบปลายภาค4  

 

2. เครื่องมือท่ีใช้ในกำรวิจัย แบบบันทึกรายการเพื่อจ าแนกประเภทโครงสร้างในภาษาไทยที่เทียบเคียง
กับโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กัน และแบบบันทึก
รายการเพื่อจ าแนกประเภทข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 ในปีการศึกษา 
2559 ถึงปีการศึกษา 2561 

 

3. กำรเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยเก็บรวบรวมประโยคตัวอย่างที่มีโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดง
ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันจากคลังข้อมูลของมหาวิทยาลัยภาษาปักกิ่ง ( BCC) หนังสือ
เรียนภาษาจีน 发展汉语初级综合Ⅱ งานวิจัยของเผิงอว้ิโป (2004) และงานวิจัยของติงเจียหย่ง (2001) 
โดยการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบบังเอิญ จ านวน 120 ประโยค หลังจากนั้นผู้วิจัยแปลประโยคตัวอย่างเหล่านั้น
เป็นภาษาไทย และให้อาจารย์ชาวไทยที่สอนภาษาจีนตรวจสอบความถูกต้อง แล้วจึงน าประโยคตัวอย่าง
ภาษาไทยให้อาจารย์ภาษาไทยตรวจสอบอีกครั้งหนึ่ง นอกจากนี้ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมประโยคที่มีข้อผิดพลาด
การใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษา
สาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 ในปีการศึกษา 2559 ถึงปีการศึกษา 2561 เพื่อน ามา
วิเคราะห์และหาสาเหตุของข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างดังกล่าว 

                                                             
4 ในภาคการศึกษาที่ 2 ของชั้นปีที่ 1 นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวทิยาลัยเชียงใหม่จะได้เรียนโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ในวิชา

ภาษาจีนหลัก 2 โดยอาจารย์ผู้สอนชาวไทยสอนเน้ือหา อาจารย์ผู้สอนชาวจีนสอนแบบฝึกหัด และหนังสือเรียนที่ใช้คือ 发展汉语初级综

合Ⅱ 
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4. กำรวิเครำะห์ข้อมูล ผู้วิจัยศึกษาโครงสร้างในภาษาไทยที่เทียบเคียงกับโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 
ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กัน และวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน 
V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายดังกลา่วของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
ช้ันปีที่ 1 ในปีการศึกษา 2559 ถึงปีการศึกษา 2561 โดยใช้สถิติพื้นฐานมาคิดค านวณหาค่าร้อยละเพื่อแสดงให้
เห็นว่าโครงสร้างในภาษาไทยที่เทียบเคียงกับโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบเกิดควบคู่กัน และข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างดังกล่าวมีประเภทใดบ้าง และประเภทใดมี
จ านวนมากที่สุด รวมถึงวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดเหล่าน้ี 
 
นิยำมศัพท์ 

โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กัน (伴随关系) 
หมายถึงการกระท าสองอย่างที่เกิดข้ึนพร้อมกัน โดยมีการกระท าใดการกระท าหนึ่งเป็นการกระท าหลัก (V2) 
และอีกการกระท าหนึ่งเป็นการกระท ารอง (V1) การกระท ารองจะแสดงถึงลักษณะของการกระท าหลัก เช่น 
笑着说 ( xiàozhe shuō)  站着吃 ( zhànzhe chī)  捧着啃 ( pěngzhe kěn)  抽着烟开车 

(chōuzhe yān kāi chē)  
 
ผลกำรวิจัย  

แบ่งออกเป็น 3 ส่วน  
1. จากการวิเคราะห์ประโยคตัวอย่างภาษาจีนที่มีโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และ V1 กับ V2 แสดง

ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กัน จ านวน 120 ประโยค ผู้วิจัยพบว่าโครงสร้างในภาษาไทยที่
เทียบเคียงกับโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายดังกล่าว มีดังนี ้ 

1.1 การเรียงล าดับค ากริยาทั้งสองเหมือนกับภาษาจีน  
 ตัวอย่างที่ 3 她还可以看见伊林脸色苍白，撇着上嘴唇勉强微笑一下。(BCC)  
 (Tā hái kěyǐ kànjiàn Yīlín liǎnsè cāngbái, piězhe shàng zǔichún 

miǎnqiǎng wēixiào yíxià.) 
 เขายังได้เห็นอีหลินหน้าซีด เบ้ริมฝีปากบนฝืนย้ิมเล็กน้อย  

 

1.2 การเรียงล าดับค ากริยาทั้งสองตรงกันข้ามกับภาษาจีน 
 ตัวอย่างที่ 4 莉莉拿着三个她专为他留下的土豆走过来。(BCC)  
 (Lìlì názhe sān gè tā zhuān wèi tā liúxià de tǔdòu zǒu guòlái.) 
 ลี่ลี่เดินถือมันฝรั่งสามช้ินที่ตั้งใจเก็บไว้ให้เขาเข้ามา 
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1.3 การใช้ค าสันธาน “และ” เช่ือมระหว่างค ากริยาทั้งสอง และการเรียงล าดับค ากริยาทั้งสอง
เหมือนกับภาษาจีน  

 ตัวอย่างที่ 5 他指着东边说道，“在东面。” (BCC)  
 (Tā zhǐzhe dōngbian shuōdào, “zài dōngmiàn.”) 
 เขาช้ีไปทางทิศตะวันออกและพูดว่า “อยู่ทิศตะวันออก” 
 

1.4 การใช้ค าบุพบท “ด้วย” และการเรียงล าดับค ากริยาทั้งสองตรงกันข้ามกับภาษาจีน 
ตัวอย่างที่ 6 厂长笑着从沙发上站起来。(ลว่ีจี้ผิง, 1985 อ้างถึงในเผิงอว้ิโป, 2004, p.20) 
(Chǎngzhǎng xiàozhe cóng shāfā shàng zhàn qǐlái.) 
 ผู้จัดการโรงงานลุกยืนข้ึนจากโซฟาด้วยรอยยิ้ม 
 

 1.5 การใช้ค าบุพบท “โดย” และการเรียงล าดับค ากริยาทั้งสองตรงกันข้ามกับภาษาจีน 
 ตัวอย่างที่ 7 三辆车子无视于车速的限制，保持着一百八十里的稳定速度前进。(BCC) 
 (Sān liàng chēzi wúshì yú chēsù de xiànzhì, bǎochízhe yìbǎi bāshí lǐ de wěndìng 

sùdù qiánjìn.) 
 รถสามคันไม่สนใจการจ ากัดความเร็ว มุ่งไปข้างหน้าโดยรักษาความเร็วคงที่ที่ 180 ไมล์ต่อช่ัวโมง  
 

 1.6 การใช้ค านาม “ขณะ” หน้าค ากริยาค าที่สอง 
ตัวอย่างที่ 8 我喜欢听着音乐开车。(สวีกุ้ยเหมย, 2012, p.47) 
(Wǒ xǐhuan tīngzhe yīnyuè kāi chē.) 
ฉันชอบฟังเพลงขณะขับรถ 
 

ผู้วิจัยพบว่าโครงสร้างในภาษาไทยที่เทียบเคียงกับโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และ V1 กับ V2 
แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันที่พบเป็นจ านวนมากที่สุดคือ การเรียงล าดับค ากริยาทั้ง
สองเหมือนกับภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 65 รองลงมาคือการเรียงล าดับค ากริยาทั้งสองตรงกันข้ามกับภาษาจีน 
คิดเป็นร้อยละ 15 การใช้ค าสันธาน “และ” เช่ือมระหว่างค ากริยาทั้งสอง และการเรียงล าดับค ากริยาทั้งสอง
เหมือนกับภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 11.66 การใช้ค าบุพบท “ด้วย” และการเรียงล าดับค ากริยาทั้งสองตรงกัน
ข้ามกับภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 5 การใช้ค าบุพบท “โดย” และการเรียงล าดับค ากริยาทั้งสองตรงกันข้ามกับ
ภาษาจีน และการใช้ค านาม “ขณะ” หน้าค ากริยาค าที่สองมีจ านวนเท่ากันคือคิดเป็นร้อยละ 1.67 

เป็นที่น่าสังเกตว่าหากค ากริยาค าที่สองเป็นค ากริยาบอกท่าทาง เช่น นั่ง ยืน นอน คุกเข่า เดิน เป็น
ต้น5 เมื่อแปลเป็นภาษาไทยการเรียงล าดับค ากริยาทั้งสองตรงกันข้ามกับภาษาจีน  ดังเช่นตัวอย่างที่ 9 และ

                                                             
5 Chuwitthaya (1993, pp.40-44) ใช้เกณฑ์ทางดา้นความหมายแบ่งประเภทค ากริยาบอกการกระท าในภาษาไทยออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ 1) 
ค ากริยาบอกการกระท าปฐมภูมิ หมายถึง กริยาแสดงการกระท าที่เราทุกคนสามารถรับรู้ได้เหมือนกัน และรับรู้ได้อย่างชัดเจนแน่นอนว่าการกระท า
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ตัวอย่างที่ 10 นอกจากนี้เมื่อโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 แปลเป็นภาษาไทยมีการเรียงล าดับค ากริยาทั้ง
สองเหมือนกับภาษาจีนแต่ความหมายไม่เป็นที่ยอมรับได้ในภาษาไทย จะใช้ค าว่า “และ” เช่ือมตรงกลาง
ระหว่างค ากริยาทั้งสอง เช่น ตัวอย่างที่ 11 

ตัวอย่างที่ 9 抱着一台唱机坐在地板上。(BCC)  
(Bàozhe yì tái chàngjī zuò zài dìbǎn shàng.) 

  นั่งกอดเครื่องเล่นจานเสียงอยู่บนพื้นกระดาน 
 

ตัวอย่างที่ 10 走进了供奉圣母的小教堂，靠着一把椅子跪下。(BCC) 
(Zǒujìnle gòngfèng shèngmǔ de xiǎo jiàotáng, kàozhe yì bǎ yǐzi guìxià.)  
เข้าไปในโบสถ์หลังเล็กที่มีรูปของพระแม่มารีตั้งอยู่ คุกเข่าพิงเก้าอี้ (อธิษฐาน) 
 

ตัวอย่างที่ 11 在我穿过草地时，就看见汽车喷着一阵烟驶过桥去了。(BCC)  
(Zài wǒ chuānguò cǎodì shí, jiù kànjiàn qìchē pēnzhe yí zhèn yān shǐ guò qiáo qù le.) 
ตอนฉันเดินข้ามสนามหญ้าก็เห็นรถยนต์พ่นควันพักหนึ่งและขับข้ามสะพานไป 
 

หากค ากริยาค าแรกสามารถแปลเป็นค านามในภาษาไทยได้มักจะใช้ค าว่า “ด้วย” น าหน้าค านามนั้น 
เช่น ตัวอย่างที่ 12  

ตัวอย่างที่ 12 扭捏着答 (ติงเจียหย่ง, 2001, p.89)  
(niǔniezhe dá)  
ตอบด้วยความเขินอาย 
 

จะเห็นได้ ว่าโครงสร้างในภาษาไทยที่ เทียบเคียงกับโครงสร้าง กริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดง
ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันมีหลายรูปแบบ โดยส่วนใหญ่ค ากริยาทั้งสองค าในโครงสร้าง
กริยาเรียงของภาษาไทยสามารถเรียงต่อกันได้โดยไม่ใช้ค าเช่ือม แต่หากมีความจ าเป็นทางด้านความหมายจะ
ใช้ค าอื่น ๆ เช่น และ ด้วย โดย ขณะ เช่ือมระหว่างค ากริยาทั้งสอง  

 

2. ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมาย
แบบเกิดควบคู่กันโดยอ้างอิงลักษณะข้อผิดพลาดที่ศึกษาโดยหลู่เจี้ยนจี้ (1994) เจ้าลี่เหมย (2011) และหลี่หง
หรง (2016)  

                                                             
นั้น ๆ ใช้ส่วนใดของร่างกายในการกระท า แบ่งย่อยออกเป็นค ากริยาบอกการเคลื่อนที่ของร่างกาย ค ากริยาบอกการเคลื่อนไหวของอวัยวะส่วนต่าง 
ๆ ค ากริยาบอกท่าทาง ค ากริยาบอกการกระท าซ่ึงใช้ประสาทสัมผัสส่วนหูและสว่นตา และค ากริยาบอกการกระท าด้วยอวัยวะของร่างกายอ่ืน ๆ ที่
มิใช่การกระท าที่กล่าวไปแล้วข้างต้น 2) ค ากริยาบอกการกระท าอปฐมภูมิ หมายถึง กริยาแสดงการกระท าที่ไม่ชัดเจน ในแง่ที่เราไม่รู้ชดัเจนหรือ
แน่นอนว่าการกระท านั้น ๆ ใช้อวัยวะสว่นใดของร่างกายในการกระท า แบ่งออกเป็นค ากริยาบอกการกระท าเชิงรูปธรรม และค ากริยาบอกการ
กระท าทางสมอง  
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จากการศึกษาข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมาย
แบบเกิดควบคู่กันจากแบบฝึกหัดประเภทต่าง ๆ ที่อาจารย์ผู้สอนมอบหมายให้ผู้เรียนท าหลังเรียนและมีการให้
คะแนน ข้อสอบกลางภาคและข้อสอบปลายภาค จ านวน 262 ประโยคของกลุ่มตัวอย่าง 109 คน ผู้วิจัยพบ
ลักษณะข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายดังกล่าว 4 
ประเด็น ได้แก่ การตกหล่นค า การใช้ค าเกิน การใช้ค าไม่เหมาะสม และการล าดับค าผิด 

 2.1 การตกหล่นค า จากการวิเคราะห์แบบฝึกหัดของผู้เรียน พบลักษณะข้อผิดพลาดที่เกิดจากการตก
หล่นค า เช่น 

 ตัวอย่างที่ 13  
 今天太热了，__________。  
 今天太热了，我们开窗户睡觉吧。 

 (Jīntiān tài rè le, wǒmen kāi chuānghu shuì jiào ba.) 
 แก้ไขเป็น 今天太热了，我们开着窗户睡觉吧。 

 (Jīntiān tài rè le, wǒmen kāizhe chuānghu shuì jiào ba.)  
 

 ตัวอย่างที่ 14 หลังจากกินข้าวเย็นเสร็จ เด็ก ๆ พักผ่อนด้วยการฟังนิทาน  
 吃完晚饭后，孩子们听故事。 

 (Chīwán wǎnfàn hòu, háizimen tīng gùshì.)  
 แก้ไขเป็น 吃完晚饭后，孩子们听着故事休息。 

 (Chīwán wǎnfàn hòu, háizimen tīngzhe gùshì xīuxi.)  
 

 จากตัวอย่างที่ 13 (แบบฝึกหัดการแต่งประโยค) จะเห็นได้ว่าผู้เรียนตกค าว่า 着 ด้านหลังค ากริยา
开 ควรแก้ไขตัวอย่างที่ 13 เป็น 今天太热了，我们开着窗户睡觉吧。(Jīntiān tài rè le, wǒmen 

kāizhe chuānghu shuì jiào ba.) ตัวอย่างที่ 14 (แบบฝึกหัดการแปลความจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน) ผู้เรียน
ตกค าว่า 着 ด้านหลังค ากริยา 听 และตกค ากริยา 休息 ด้านหลังค านาม 故事 ควรแก้ไขตวัอย่างที่ 14 เป็น 吃
完晚饭后，孩子们听着故事休息。( Chīwán wǎnfàn hòu, háizimen tīngzhe gùshì xīuxi.) 
ข้อผิดพลาดประเด็นนี้เกิดจากผู้เรียนไม่คุ้นชินกับการใช้ค าช่วยกาล 着 ในโครงสร้างกริยาซ้อนจึงมักตกหล่นค าว่า 
着 ดังเช่นตัวอย่างที่ 13 นอกจากนี้ผู้เรียนยังไม่มีความรู้ในการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่ดีพอ จึง
หลีกเลี่ยงที่จะใช้โครงสร้างดังกลา่วหรือแปลไม่ครบความ โดยผู้เรียนมักจะเลือกใช้รูปประโยคที่เรยีบง่ายและมัน่ใจ 
ดังเช่นตัวอย่างที่ 14 เช่นเดียวกับงานวิจัยของหลี่หงหรง (2016, pp.172-173) ที่พบว่าข้อผิดพลาดส าคัญในการ
ใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V 着 NP+VP ของผู้เรียนชาวเวียดนามคือการตกค าว่า 着 เนื่องจากในภาษาเวียดนามไม่มี
การใช้ค าว่า 着 ระหว่างค ากริยาทั้งสอง  
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 2.2 การใช้ค าเกิน จากการวิเคราะห์แบบฝึกหัดของผู้เรียน พบลักษณะข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้
ค าเกิน เช่น  

ตัวอย่างที่ 15 我们喜欢喝着咖啡聊着天。 

(Wǒmen xǐhuan hēzhe kāfēi liáozhe tiān.)  

แก้ไขเป็น 我们喜欢喝着咖啡聊天。(Wǒmen xǐhuan hēzhe kāfēi liáo tiān.)  
 

ตัวอย่างที่ 16 A: 你看见马克吗？(Nǐ kànjiàn Mǎkè ma?)  
B: 他呀，我看见他 听着音乐在跑步 。 

(Tā ya, wǒ kànjiàn tā tīngzhe yīnyuè zài pǎo bù.)  
A: 真不错，一边跑步，一边听音乐是一种很好的放松方式。 

(Zhēn búcuò, yìbiān pǎo bù, yìbiān tīng yīnyuè shì yì zhǒng hěn hǎo de fàngsōng 

fāngshì.)  
แก้ไขเป็น B: 他呀，我看见他听着音乐跑步。 

(Tā ya, wǒ kànjiàn tā tīngzhe yīnyuè pǎo bù.)  
 

ตัวอย่างที่ 17 เขาร้องไห้และพูดว่า “ฉันอกหัก” 
他哭着和说：“我失恋了。” 

(Tā kūzhe hé shuō: “wǒ shīliàn le.” ) 
 แก้ไขเป็น 他哭着说：“我失恋了。”(Tā kūzhe shuō: “wǒ shīliàn le.”)  
 

 จากตัวอย่างที่ 15 (แบบฝึกหัดการเขียนเรียงความ) จะเห็นได้ว่าด้านหลังค ากริยา 聊 มีค าว่า 着 
เกินมา ควรแก้ไขตัวอย่างที่ 15 เป็น 我们喜欢喝着咖啡聊天。(Wǒmen xǐhuan hēzhe kāfēi liáo 

tiān.) ตัวอย่างที่ 16 (แบบฝึกหัดการแต่งประโยค) ด้านหน้าค าว่า 跑步 มีค าวิเศษณ์ 在 เกินมา ควรแก้ไข
ตัวอย่างที่ 16 เป็น 他呀，我看见他听着音乐跑步。(Tā ya, wǒ kànjiàn tā tīngzhe yīnyuè pǎo 

bù.) ตัวอย่างที่ 17 (แบบฝึกหัดการแปลความจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน) ระหว่างค าว่า 着 และค ากริยา 说 
มีค าสันธาน 和 เกินมา ควรแก้ไขตัวอย่างที่ 17 เป็น 他哭着说：“我失恋了。”(Tā kūzhe shuō: 

“wǒ shīliàn le.”) ข้อผิดพลาดประเด็นนี้เกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่ ได้แก่ การใช้แนวคิดเทียบ ดังเช่น
ตัวอย่างที่ 15 ผู้เรียนคิดว่าด้านหลังค ากริยาค าที่สองน่าจะใช้ค าว่า 着 ได้เช่นเดียวกันกับค ากริยาค าแรก 
ท านองเดียวกับตัวอย่างที่ 16 ผู้เรียนคิดว่าเมื่อใช้ค าว่า 着 ด้านหลังค ากริยาค าแรกก็ควรใช้ค าว่า 在 ด้านหน้า
ค ากริยาค าที่สองด้วย และตัวอย่างที่ 17 ผู้เรียนใช้ค าสันธาน 和 ตามวิธีการใช้ค าสันธาน และ ในภาษาไทย 
เป็นที่น่าสังเกตว่าข้อผิดพลาดประเด็นนี้ในความเป็นจริงแล้วผู้เรียนเข้าใจโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ใน
ระดับหนึ่งแต่มิได้เข้าใจอย่างถ่องแท้ ดังที่เฉลา ชัยรัตน์ (1961, 104-106 as cited in Kimlam, 1985, p.8) 
กล่าวถึงข้อบกพร่องที่เกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่ว่า เมื่อผู้เรียนเรียนรู้ลักษณะใหม่ ๆ  ในภาษาที่สอง 
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ผู้เรียนจะตั้งสมมติฐานและสรุปกฎเกณฑ์เอาเอง แล้วน ากฎเกณฑ์เหล่านั้นไปใช้กับโครงสร้างอื่นๆ ที่ตนคิดว่า
เหมือนกัน 

 2.3 การใช้ค าไม่เหมาะสม จากการวิเคราะห์แบบฝึกหัดและข้อสอบของผู้เรียน พบลักษณะ
ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าไม่เหมาะสมโดยแบ่งออกเป็น การเลือกใช้ค าไม่เหมาะสมและการเลือกใช้รูป
ประโยคไม่เหมาะสม เช่น 

ตัวอย่างที่ 18 你们说话不要抢__说。 

你们说话不要抢地说。(Nǐmen shuō huà búyào qiǎng de shuō.)  

แก้ไขเป็น 你们说话不要抢着说。(Nǐmen shuō huà búyào qiǎngzhe shuō.)  
 

ตัวอย่างที่ 19 他指__东边说：“在东边。” 
他指了东边说：“在东边。” 

(Tā zhǐle dōngbian shuō: “zài dōngbian.”)  

แก้ไขเป็น 他指着东边说：“在东边。” 

(Tā zhǐzhe dōngbian shuō: “zài dōngbian.”) 
 

ตัวอย่างที่ 20 弟弟喝着水吃饭。(Dìdi hēzhe shuǐ chī fàn.)  
แก้ไขเป็น 弟弟一边吃饭，一边喝水。(Dìdi yìbiān chī fàn, yìbiān hē shuǐ.)  
 

ตัวอย่างที่ 21 我一边小跑，一边往前走。 

(Wǒ yìbiān xiǎopǎo, yìbiān wǎng qián zǒu.)  
 แก้ไขเป็น 我小跑着往前走。(Wǒ xiǎopǎozhe wǎng qián zǒu.)  

 ตัวอย่างที่ 18 (ข้อสอบการเติมค า) ผู้เรียนเลือกใช้ค าช่วย 地 ระหว่างค ากริยา 抢 และค ากริยา 
说 ควรแก้ไขตัวอย่างที่ 18 เป็น 你们说话不要抢着说。(Nǐmen shuō huà búyào qiǎngzhe shuō.) 
ตัวอย่างที่ 19 (ข้อสอบการเติมค า) ผู้เรียนใช้ค าช่วย 了 ด้านหลังค ากริยา 指 ควรแก้ไขตวัอย่างที่ 19 เป็น 他
指着东边说：“在东边。”(Tā zhǐzhe dōngbian shuō: “zài dōngbian.”) นอกจากนี้ ยั งพบว่า
ผู้เรียนบางส่วนใช้ค าช่วย 的 และ 得 แทน 着 อีกด้วย เช่น 你们说话不要抢的说。(Nǐmen shuō huà 

búyào qiǎng de shuō.)  你们说话不要抢得说。( Nǐmen shuō huà búyào qiǎng de shuō.)  她
笑得从椅子上站起来。(Tā xiào de cóng yǐzi shàng zhàn qǐlái.)  

 ตัวอย่างที่ 20 (แบบฝึกหัดการเขียนเรียงความ) ผู้เรียนเลือกใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 
ควรแก้ไขตัวอย่างดังกล่าวเป็น 弟弟一边吃饭，一边喝水。(Dìdi yìbiān chī fàn, yìbiān hē shuǐ.) 
ตัวอย่างที่ 21 (ข้อสอบการเขียนเรียงความ) ผู้เรียนเลือกใช้รูปประโยค 一边……，一边…… ควรแก้ไข
ตัวอย่างดังกล่าวเป็น 我小跑着往前走。(Wǒ xiǎopǎozhe wǎng qián zǒu.) ข้อผิดพลาดประเด็นนี้เกดิ
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จากการที่ผู้เรียนเข้าใจผิด ไม่มีความรู้ในการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 เป็นต้นว่าเข้าใจว่าค าช่วย
โครงสร้าง 地 ใช้เช่ือมตรงกลางระหว่างค ากริยาสองค าได้ ดังเช่นตัวอย่างที่ 18 หรือดังตัวอย่างที่ 19 ผู้เรียน
สับสนการใช้ค าช่วย 了 และ 着 นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่ามีผู้เรียนจ านวนไม่น้อยเลือกใช้รูปประโยคไม่เหมาะสม 
ดังเช่นตัวอย่างที่ 20 และตัวอย่างที่ 21 ผู้เรียนเข้าใจว่าโครงสรา้งกรยิาซ้อน V1 着 V2 มีความหมายเหมือนกบั
รูปประโยค 一边……，一边…… ซึ่งในความเป็นจริงแล้วไม่เหมือนกัน เผิงอว้ิโป (2004, pp.91-96) 
กล่าวว่าโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และรูปประโยค 一边……，一边…… มีความแตกต่างกันไม่ว่าจะ
เป็นคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ อรรถศาสตร์ หรือวัจนปฏิบัติ กล่าวคือด้านวากยสัมพันธ์ ค ากริยาสองค าใน
โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 มีความส าคัญไม่เท่ากัน ในขณะที่ค ากริยาทั้งสองค าในรูปประโยค 一
边……，一边…… มีความสัมพันธ์แบบคู่ขนาน ด้านอรรถศาสตร์ โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 แสดง
ความหมายว่าการกระท าด าเนินภายใต้รูปแบบหรือสภาพใด ๆ หรือผลอันเกิดจากการการกระท าใด ๆ  ในขณะ
ที่รูปประโยค 一边……，一边…… แสดงความหมายว่าการกระท าสองการกระท าเกิดในเวลาเดียวกัน 
เช่น 抱着哭 (bàozhe kū) 跑着去 (pǎozhe qù) 边吃边喝 (biān chī biān hē) 边读边写 (biān dú 

biān xiě) ด้านวัจนปฏิบัติ โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 เน้นค ากริยาเพียงค าเดียวและกริยาทั้งสองค าไม่
สามารถสลับต าแหน่งกัน แตรู่ปประโยค 一边……，一边…… เน้นค ากริยาทั้งสองค า โดยสามารถพูดอีก
แบบหนึ่งได้ว่า 边 V2 边 V1 เช่น 她们边哭边扫，边扫边哭，仔细得如同擦拭玻璃，生怕遗

落一点尘埃。( Tāmen biān kū biān sǎo, biān sǎo biān kū, zǐxì de rútóng cāshì bōlí, shēngpà 

yíluò yìdiǎn chénāi.) นอกจากนี้หากค ากริยาค าแรกเคยปรากฏในประโยคก่อนหน้านี้แล้ว  มักจะใช้รูป
ประโยค 一边……，一边…… ไม่ใช้ V1 着 V2 เช่น 小丁大哭，边哭边说：“我没见过军营，

我没见过豆腐块。”( Xiǎo Dīng dàkū, biān kū biān shuō: “wǒ méi jiànguo jūnyíng, wǒ 

méi jiànguo dòufu kuài.”)  
 

   2.4 การล าดับค าผิด จากการวิเคราะห์แบบฝึกหัดและข้อสอบของผู้เรียน พบลักษณะข้อผิดพลาดที่เกิด
จากการล าดับค าผิดโดยแบ่งออกเป็น การล าดับค าว่า 着 ผิด การล าดับค ากริยาผิด และการล าดับกรรมผิด เช่น 

ตัวอย่างที่ 22 她/微笑/着/说/“我找到工作了”/带  

她带微笑着说：“我找到工作了。”  

(Tā dài wēixiàozhe shuō: “wǒ zhǎodào gōngzùo le.”) 
  



 
 มนุษยศาสตร์สาร ปีท่ี 21 ฉบับท่ี 1 

 

 
 

47 

ตัวอย่างที่ 23 她微笑带着说：“我找到工作了。”  

(Tā wēixiào dàizhe shuō: “wǒ zhǎodào gōngzùo le.”) 

แก้ไขเป็น 她带着微笑说：“我找到工作了。”  

(Tā dàizhe wēixiào shuō: “wǒ zhǎodào gōngzùo le.”) 
 

ตัวอย่างที่ 24 音乐/常常/着/他/听/做饭 

他常常做着饭听音乐。(Tā chángcháng zuòzhe fàn tīng yīnyuè.)  
แก้ไขเป็น 他常常听着音乐做饭。(Tā chángcháng tīngzhe yīnyuè zuò fàn.)  
 

ตัวอย่างที่ 25 “ไม่มีปัญหา” ฉันพูดและยิ้ม 
“没问题”我说着笑。 (“Méi wèntí” wǒ shuōzhe xiào.) 
แก้ไขเป็น “没问题”我笑着说。 (“Méi wèntí” wǒ xiàozhe shuō.) 

 ตัวอย่างที่ 22 (ข้อสอบการเรียงค าให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง) ผู้เรียนน าค าว่า 着 วางไว้ด้านหลัง
ค านาม 微笑 ตัวอย่างที่ 23 (ข้อสอบการเรียงค าให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง) ผู้เรียนน ากรรม 微笑 วางไว้

ด้านหน้าค ากริยาค าแรก ควรแก้ไขตัวอย่างที่ 22 และตัวอย่างที่ 23 เป็น 她带着微笑说：“我找到工

作了。”(Tā dàizhe wēixiào shuō: “wǒ zhǎodào gōngzùo le.”) ตัวอย่างที่ 24 (ข้อสอบการเรียงค า
ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง) ผู้เรียนล าดับค ากริยา 听 และ 做 ไม่ถูกต้อง ควรแก้ไขตัวอย่างที่ 24 เป็น 他常常听

着音乐做饭。(Tā chángcháng tīngzhe yīnyuè zuò fàn.) ตัวอย่างที่ 25 (แบบฝึกหัดการแปลความ
จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน) ผู้เรียนล าดับค ากริยา 笑 และ 说 ไม่ถูกต้อง ควรแก้ไขตัวอย่างที่ 25 เป็น “没

问题”我笑着说。(“Méi wèntí” wǒ xiàozhe shuō.) ข้อผิดพลาดประเด็นนี้เกิดจากการที่ผู้เรียนเข้าใจ
ไวยากรณ์ในระดับหนึ่งแต่มิได้เข้าใจอย่างถ่องแท้ ดังเช่นตัวอย่างที่ 22 ถึงตัวอย่างที่ 24 นอกจากนีข้้อผิดพลาด
ประเด็นนี้ยังมีสาเหตุมาจากการแทรกแซงของภาษาแม่ ดังเช่นตัวอย่างที่ 25 ผู้เรียนเรียงล าดับค ากริยา 笑
และ 说 ตามโครงสร้างและความหมายในภาษาไทย ลาโด (1969, as cited in Panich, 2016, p.70) กล่าวถึง
การเรียนรู้ หรือการรับภาษาที่สองว่า หากภาษาแม่ของผู้เรียนมีลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาที่สองที่ผู้เรียนต้อง
เรียนรู้ ลักษณะภาษาแม่จะเอื้อหรือมีการถ่ายโอนเชิงบวกต่อการเรียนรู้ภาษาที่สองของผู้เรียน ในทางกลับกัน
หากภาษาแม่ของผู้เรียนมีลักษณะแตกต่างจากภาษาที่สอง ลักษณะที่ต่างกันนั้นอาจเป็นอุปสรรคหรือเป็น
ปัญหาในการเรียนภาษาที่สองของผู้เรียนในลักษณะที่เป็นการถ่ายโอนเชิงลบ นอกจากนี้ผู้วิจัยพบข้อผิดพลาด
การใช้โครงสร้างกรยิาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันแบบซ้ าซ้อน ดังนี ้ 
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ตัวอย่างที่ 26 หลังจากกินข้าวเย็นเสร็จ เด็ก ๆ พักผ่อนด้วยการฟังนิทาน  
吃完晚饭后，孩子们休息听故事。 

(Chīwán wǎnfàn hòu, háizimen xiūxi tīng gùshì.)  
แก้ไขเป็น 吃完晚饭后，孩子们听着故事休息。 

(Chīwán wǎnfàn hòu, háizimen tīngzhe gùshì xiūxi.)  
 

ตัวอย่างที่ 27 今天太热了，__________。  
今天太热了，开窗户着睡着吧。  

(Jīntiān tài rè le, kāi chuānghu zhe shuìzhe ba.)  
แก้ไขเป็น 今天太热了，我们开着窗户睡觉吧。 

(Jīntiān tài rè le, wǒmen kāizhe chuānghu shuì jiào ba.)  
 

ตัวอย่างที่ 28 车/爸爸/着/喜欢/烟/开/抽 

爸爸喜欢开车着抽烟。(Bàba xǐhuan kāi chē zhe chōu yān.) 
แก้ไขเป็น 爸爸喜欢抽着烟开车。(Bàba xǐhuan chōuzhe yān kāi chē.) 

 ตัวอย่างที่ 26 (แบบฝึกหัดการแปลความจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน) ผู้เรียนล าดับค ากริยา 听 

และ 休息 ไม่ถูกต้อง และตกค าว่า 着 ด้านหลังค ากริยาค าแรก ตัวอย่างที่ 27 (แบบฝึกหัดการแต่งประโยค) 
ผู้เรียนล าดับค าว่า 着 ผิด และด้านหลังค ากริยา 睡 มีค าว่า 着 เกินมา ตัวอย่างที่ 28 (ข้อสอบการเรียงค าให้
เป็นประโยคที่สมบูรณ์) ผู้ เรียนล าดับค ากริยา 抽 และ 开 ไม่ถูกต้อง และล าดับค าว่า 着 ผิด ผู้ วิจัยน า
ข้อผิดพลาดข้างต้นมาคิดค านวนค่าร้อยละของข้อผิดพลาดในประเด็นต่าง ๆ โดยสามารถสรุปเป็นตารางดังนี้  
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ตารางแสดงค่าร้อยละของลักษณะข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที ่แสดง
ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
ชั้นปีท่ี 1 ในปีการศึกษา 2559 ถึงปีการศึกษา 2561  

ลักษณะข้อผิดพลาด ร้อยละ 
กำรตกหล่นค ำ 15.54 
 - ตกค าว่า 着  15.38 
 - ตกค ากริยาค าที่สอง  0.16 
กำรใช้ค ำเกิน 1.44 
 - ใช้ค าว่า 着 เกิน 1.12 
 - ใช้ค าว่า 和 เกิน 0.16 
 - ใช้ค าว่า 在 เกิน 0.16 
กำรใช้ค ำไม่เหมำะสม 44.23 
 - ใช้รูปประโยคไม่เหมาะสม  30.12 
 - ใช้ 了 และ 着 สลับกัน  7.37 
 - ใช้ 的 และ 着 สลับกัน  2.89 
 - ใช้ 地 และ 着 สลับกัน  2.57 
 - ใช้ 得 และ 着 สลับกัน  1.28 
กำรล ำดับค ำผิด 29.17 
 - ล าดับค ากริยาผิด  18.91 
 - ล าดับค าว่า 着 ผิด  9.94 
 - ล าดับกรรมผิด  0.32 
กำรผิดพลำดแบบซ  ำซ้อน 9.62 

รวม 100.00 
 จากตารางสรุปได้ว่า ข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และ V1 กับ V2 แสดง
ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันที่พบมากที่สุดคือ การใช้ค าไม่เหมาะสม คิดเป็นร้อยละ 44. 23 
รองลงมาได้แก่ การล าดับค าผิด คิดเป็นร้อยละ 29.17 การตกหล่นค า คิดเป็นร้อยละ 15.54 การผิดพลาดแบบ
ซ้ าซ้อน คิดเป็นร้อยละ 9.62 และการใช้ค าเกิน คิดเป็นร้อยละ 1.44 หากพิจารณาอย่างละเอียดพบว่า 
ข้อผิดพลาดที่พบเป็นจ านวนมากที่สุดสามอันดับแรก ได้แก่ การใช้รูปประโยคไม่เหมาะสม การล าดับค ากริยา
ผิด และการตกหล่นค าวา่ 着 
 3. จากการศึกษาข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และ V1 กับ V2 แสดงความสัมพันธ์
ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันของกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยพบสาเหตุของข้อผิดพลาด 3 ประเด็น ได้แก่ 1. การ
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แทรกแซงของภาษาแม่ เป็นเหตุให้ผู้เรียนไม่คุ้นชินกับการใช้ค าช่วยกาล 着 ในโครงสร้างกริยาซ้อน หรือล าดับ
ค ากริยาทั้งสองตามโครงสร้างและความหมายในภาษาไทยซึ่งผิดหลักไวยากรณ์ภาษาจีน และใช้ค าเกินจากการ
ใช้แนวคิดเทียบ สรุปกฎเกณฑ์เอาเอง 2. ผู้เรียนไม่มีความรู้ในการใช้โครงสรา้งกรยิาซ้อน V1 着 V2 เป็นเหตุให้
ผู้เรียนเลือกใช้ค าหรือรูปประโยคไม่เหมาะสม แปลไม่ครบความหรือหลีกเลี่ยงที่จะใช้โครงสร้างดังกล่าว โดย
ผู้เรียนมักจะเลือกใช้รูปประโยคที่เรียบง่ายและมั่นใจ  3. หนังสือเรียนอธิบายความหมายและวิธีการใช้
โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ไม่ชัดเจน ท าให้ผู้เรียนเข้าใจว่าโครงสร้างดังกล่าวเหมือนกับรูปประโยค 一
边……，一边……  

 สาเหตุที่กล่าวไปข้างต้นมีความสัมพันธ์กับผลการศึกษาส่วนที่ 1 กล่าวคือ หากผู้เรียนต้องแปล
ประโยคภาษาไทยเป็นภาษาจีน โดยในประโยคภาษาไทยนั้นมีค าว่า และ ด้วย โดย ขณะ ผู้เรียนมักจะเลือกใช้

ค าที่ตนเองมั่นใจที่จะใช้โดยไม่ได้นึกถึงโครงสร้างกริยาซ้อน V1着 V2 หรือนึกถึงแต่เนื่องจากไม่มีความรู้ที่ดี
พอจึงเลือกที่จะไม่ใช้โครงสร้างดังกล่าว ดังจะเห็นได้จากการที่ผู้เรียนเลือกใช้ค าหรือรูปประโยคไม่เหมาะสม 

เช่น เลือกใช้ 和 地 时 一边……，一边…… แทนการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1着 V2 หรือการแปลไม่
ครบความ แม้กระทั่งการที่ผู้เรยีนล าดับค าผิดเนื่องจากแปลตรงตัวมากจนเกินไป โดยเฉพาะเมื่อค ากริยาค าแรก
ในประโยคภาษาไทยเป็นค ากริยาบอกท่าทาง  
 
อภิปรำยผลกำรวิจัย 

จากการศึกษาข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และ V1 กับ V2 แสดงความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบเกิดควบคู่กัน อีกทั้งวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่
แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายดังกล่าวของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 
ในปีการศึกษา 2559 ถึงปีการศึกษา 2561 สามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ดังนี้ 

1. ข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และ V1 กับ V2 แสดงความสัมพันธ์ทางความหมาย
แบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 ในปีการศึกษา 2559 ถึงปี
การศึกษา 2561 มี 4 ประเด็นหลัก เรียงล าดับจากมากไปน้อยมีดังนี้ การใช้ค าไม่เหมาะสม การล าดับค าผิด 
การตกหล่นค า และการใช้ค าเกิน แต่หากพิจารณาอย่างละเอียดจะพบว่าข้อผิดพลาดที่พบเป็นจ านวนมากทีส่ดุ
สามอันดับแรก ได้แก่ การใช้รูปประโยคไม่เหมาะสม การล าดับค ากริยาผิด และการตกหล่นค าว่า 着 ซึ่ง
ผลการวิจัยน้ีใกล้เคียงกับผลการวิจัยของหลี่หงหรง (2016, pp.172-173) ที่ศึกษาข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้าง
กริยาซ้อนในภาษาจีนของผู้เรียนชาวเวียดนาม พบว่าข้อผิดพลาดส าคัญในการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V 着

NP+VP ของผู้เรียนชาวเวียดนามคือ การตกหล่นค า ซึ่งผู้เรียนชาวเวียดนามมักจะตกค าว่า 着 ด้านหลัง
ค ากริยาค าแรกในโครงสร้างกริยาซ้อน V 着 NP+VP เนื่องจากโครงสร้างในภาษาเวียดนามที่สอดคล้องกับ V
着 NP+VP คือ V+NP+VP และ 边 V 边 V ดังนั้นนอกจากการตกหลน่ค าแล้ว ในบางครั้งผู้เรียนชาวเวียดนาม
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ก็ยังเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค าไม่เหมาะสมอีกด้วย กล่าวคือ เมื่อแปลโครงสร้างกริยาเรียง V+NP+VP จาก
ภาษาเวียดนามเป็นภาษาจีน กลับเลือกใช้ 边 V 边 V ในบริบทที่ควรใช้ V 着 NP+VP  

 2. สาเหตุของข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และ V1 กับ V2 แสดงความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบเกิดควบคู่กันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ช้ันปีที่ 1 ในปีการศึกษา 
2559 ถึงปีการศึกษา 2561 มี 3 ประเด็น ได้แก่ 1. การแทรกแซงของภาษาแม่ 2. ผู้เรียนไม่มีความรู้ในการใช้
โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 3. หนังสือเรียนอธิบายความหมายและวิธีการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着

V2 ไม่ชัดเจน ซึ่งผลการวิจัยน้ีสอดคล้องกับงานวิจัยของหลูเ่จีย้นจี้ (1994) ที่ศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ไวยากรณ์
ภาษาจีนของผู้เรียนชาวต่างชาติที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่และมีความรู้ภาษาจีนระดับต้น โดยสาเหตุที่ท า
ให้เกิดข้อผิดพลาดการใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนมี  2 ประเด็น ดังนี้ การแทรกแซงจากภาษาแม่ และความรู้
ภาษาจีนที่ไม่ดีพอแทรกแซงการเรียนไวยากรณ์ใหม่ อีกทั้งสอดคล้องกับผลการวิจัยของเจ้าลี่เหมย (2011)  
ที่กล่าวว่าสาเหตุที่ท าให้ผู้เรียนชาวไทยเกิดข้อผิดพลาดการใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนคือการใช้ค าฟุ่มเฟือย และ
หลีกเลี่ยงการใช้ส่วนที่ยากเนื่องจากไม่มีความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนอย่างถ่องแท้ ดังเช่นตัวอย่างที่ 14  
 
สรุป 
 จากงานวิจัยนี้สรุปได้ว่า โครงสร้างในภาษาไทยที่เทียบเคียงกับโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ที่แสดง
ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเกิดควบคู่กันไม่ได้มีความสัมพันธ์กันแบบหนึ่งต่อหนึ่ง  จึงท าให้ผู้เรียนเกิด
ข้อผิดพลาดการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 เรียงล าดับจากมากไปน้อยมีดังนี้ การใช้ค าไม่เหมาะสม การ
ล าดับค าผิด การตกหล่นค า การผิดพลาดแบบซ้ าซ้อน และการใช้ค าเกิน โดยสาเหตุที่ท าให้เกิดข้อผิดพลาดมี 3 
ประเด็น คือ 1. การแทรกแซงของภาษาแม่ 2. ผู้เรียนไม่มีความรู้ในการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 3. 
หนังสือเรียนอธิบายความหมายและวิธีการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ไม่ชัดเจน จากผลการวิจัยข้างต้น
ผู้วิจัยจึงขอเสนอแนะแนวทางการเรยีนการสอนโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ดังนี ้1. ผู้เรียนควรมีเจตคติทีด่ี
ต่อการเรียนภาษาจีน อีกทั้งสร้างแรงจูงใจในการเรียนภาษาจีน และควรหมั่นฝึกฝนทักษะภาษาจีนอยู่เสมอ 2. 
ผู้สอนควรจัดล าดับเนื้อหาจากง่ายไปหายาก เช่นเริ่มจากการสอน V 着 แล้วจึงเช่ือมโยงไปยังโครงสร้างกริยา
ซ้อน V1 着 V2 เพื่อให้ผู้เรียนมีความคุ้นเคยกับการใช้ค าว่า 着 เสียก่อน ในขณะเดียวกันผู้สอนควรเน้นย้ า
ผู้เรียนว่า V 着 กับโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ไม่เหมือนกัน และควรระมัดระวังการเรียงล าดับค ากริยาใน
โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 อีกทั้งไม่ใช่ค ากริยาทุกค าในภาษาจีนสามารถตามด้วยค าว่า 着 ได ้หลังจากที่
ผู้เรียนเข้าใจและสามารถใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ได้อย่างถูกต้องแล้ว ผู้สอนต้องพยายามช้ีให้ผู้เรียน
เห็นถึงความแตกต่างระหว่างโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 และ 一边……，一边…… อีกทั้งอธิบาย
โครงสร้างในภาษาไทยที่เทียบเคียงกับโครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 ซึ่งสามารถลดข้อผิดพลาดจากการ
แทรกแซงของภาษาแม่ลงไปได้ นอกจากนี้ผู้สอนควรให้ผู้เรียนท าแบบฝึกหัดที่หลากหลาย เช่น การเรียงค าให้
เป็นประโยคที่สมบูรณ์ การแต่งประโยค การแปลความจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนและจากภาษาจีนเป็น
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ภาษาไทย เพื่อให้ผู้เรียนเกิดความช านาญ อีกทั้งสร้างบรรยากาศในการเรยีนที่ดี ให้ก าลังใจผู้เรยีนเพื่อใหผู้้เรยีน
มีความมั่นใจและมีเจตคติที่ดีต่อการเรียนภาษาจีน 3. เพิ่มค าอธิบายวิธีการใช้โครงสร้างกริยาซ้อน V1 着 V2 
และประโยคตัวอย่างในหนังสือเรียนภาษาจีน เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจและเห็นถึงความแตกต่างระหว่าง V1 着 V2 
และ 一边……，一边…… 
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